
92.我喜歡誰（二） 

『ima rengah wa』這樣的歌詞在其他部落也曾出現過，但是在廬山部落這裡

所唱的曲調卻不同，由三句不同的樂句做排列組合，與賽德克亞族平常所常見的

兩兩成對的樂句較為不同。 

 

[歌詞與翻譯] 

1. ima rengah wa, a ima renaga wa 

[我喜歡誰，誰是我喜歡的人] 

2. a  rengah mu nanak, a rengah mu nanak 

[我自個兒喜歡的，我自己喜歡的] 

3. a rungayi ba wa , a  rengah ima wa 

[請你告訴他，我喜歡誰] 

4. a uwa ku lahuy,  a uwa ku lahuy 

[我是個老婦人，我是個老婦人] 

5. e-nami kani wa, yami kani wa 

[這是我們的嗎？他（這是）我們的啊] 


